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K 11
Calibratrice levigatrice automatica
Automatic wide belt sander
Automatische Kalibrier-und Breitbandschleifmaschinen
Calibreuse - Ponceuses automatique
Calibradora lijadoras automática
Автоматический шлифовальный-калибровочный станок
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I1 Sistema di oscillazione dei nastri e frenante
I gruppi dei nastri sono dotati di oscillazione elettro-pneumatica
controllata da una fotocellula, mentre il sistema frenante 
viene azionato automaticamente ogni qualvolta la macchina 
va in emergenza.

1 Belt oscillation system and braking system
The belt units are equipped with electropneumatic oscillation 
controlled by photocell, while the braking system is activated 
every time the machine goes into the emergency status.

1 Systèmes d’oscillation des rubans et système freinant
Les groupes des rubans ont une oscillation électro-pneumatique
contrôlée par photocellule et  le système de freinage est 
actionné automatiquement chaque fois que la machine est en 
état d’urgence.

1 Bandschwingsystem und Bremssystem
Die Bandaggregate sind mit einer, durch Lichtschranke 
gesteuerten elektro-pneumatischen Schwingung versehen.
Das Bremssystem wird jedes Mal automatisch betätigt, wenn 
die Maschine auf Notstand geht.

1 Sistema de oscilación y de freno de las cintas
Los grupos de las cintas están dotados de oscilación
electro-neumática controlada por una fotocélula, mientras el 
sistema de freno se acciona automáticamente cada vez que la 
máquina entra en emergencia.

1 Система качания абразивных лент и торможения

Качание групп абразивных лент обеспечено 
электропневматическим приводом с фотоэлементом 
управления, в то время как тормозная система 
автоматически приводится в действие каждый раз, 
когда включается аварийное состояние станка.

2 Dispositivo manuale ON-OFF
Di serie nelle versioni a uno o due gruppi operatori, consente 
l’esclusione o il posizionamento manuale dei gruppi stessi.

2 Manual ON-OFF device
Fitted as standard on versions with one or two machining units,
allows the units to be either excluded or positioned manually.

2 Manuelle Vorrichtung ON-OFF
Serienmäßig in der Ausführung mit einem oder zwei
Arbeitsaggregaten, erlaubt die manuelle Ausschließung oder
Positionierung der Aggregate.

2 Dispositif manuel ON (allumé)-OFF (éteint)
Permet l’exclusion ou le positionnement manuel des groupes
opérateurs, monté de série sur les versions à un ou deux 
groupes opérateurs.

2 Dispositivo manual ON-OFF
De serie en las versiones de uno o dos grupos operadores,
permite la exclusión o el posicionamiento manual de los
grupos correspondientes.

2 Ручное устройство ВКЛ-ВЫКЛ

Серийно устанавливается на модификациях с одним 
или двумя рабочими группами, и оно обеспечивает их 
отключение или ручное позиционирование.
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I 3 Stabilità del piano
Il sistema di sollevamento del piano avviene tramite quattro 
viti supportate in entrambe le estremità per garantire una 
maggiore stabilità in levigatura.

3 Table stability
The table raising system makes use of four screws supported 
at both ends to ensure greater stability during sanding.

3 Standfestigkeit des Arbeitstischs
Die Arbeitstischanhebung erfolgt durch vier an beiden Enden 
gelagerten Schnecken, damit größere Standfestigkeit beim 
Schleifen gewährleistet ist.

3 Stabilité du plan
Le système de levage du plan a lieu à l’aide de 4 vis soutenues 
aux extrémités afin de garantir une meilleure stabilité au cours
du ponçage.

3 Estabilidad de la mesa
El sistema de elevación de la mesa se realiza mediante cuatro 
tor nillos con soporte en las dos extremidades para asegurar 
una mayor estabilidad en el lijado.

3 Устойчивость стола

Подъемная система стола предусматривает четыре винта
с опорой с двух концов для обеспечения повышенной 
стабильности при шлифовке.
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4 Rulliera anteriore estendibile
Il primo rullo della rulliera anteriore si può estendere di 280 
mm per aumentare in ingresso l’appoggio dei pezzi lunghi.

4 Extending front roller table
The first roller on the front roller table can be extended to
280 mm to increase the infeed support for long pieces.

4 Vorderer, ausziehbarer Rollengang
Die erste Rolle des vorderen Rollengangs lässt sich um 280 
mm ausziehen, damit lange Werkstücke am Einlauf besser 
aufliegen.  

4 Transport à rouleaux avant à rallonge
Le premier rouleau du transport avant peut s’allonger
de 280 mm pour augmenter, en entrée, la surface d’appui
des pièces longues.

4 Vía de rodillos delantera extensible
El primer rodillo de la vía de rodillos delantera se puede
extender de 280 mm. para aumentar en entrada el apoyo
de las piezas largas.

4 Передний рольганг с регулировкой по ширине

Первый ролик переднего рольганга может удлиняться на 
280 мм, предоставляя дополнительную опору длинным 
изделиям на входе.

5 Basamento a struttura monoblocco
Le traverse dei gruppi nastro sono saldate direttamente sul
basamento per aumentare la rigidità in fase di levigatura.

5 One-piece base structure
The cross members on the belt units are welded directly to 
the base to give increased strength during the sanding phase.

5 Unterbau mit Monoblockstruktur
Die Querträger der Bandaggregate sind direkt am Unterbau
angeschweißt, um die Steifheit beim Schleifen zu erhöhen. 

5 Bâti à structure unique
Les traverses des groupes bandes sont soudées directement 
sur le bâti afin d’augmenter la rigidité lors du ponçage.

5 Base con estructura monobloque
Los travesaños de los grupos de cinta están soldados directamente
en la base para aumentar la rigidez en fase de lijado.

5 Основание с моноблочной конструкцией

Поперечины групп абразивных лент приварены 
непосредственно к основанию для увеличения жесткости 
во время шлифовки.
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8 Dispositivo pneumatico ON-OFF
Consente l’esclusione o il posizionamento automatico dei gruppi 
operatori direttamente dal quadro comandi, consentendo un
rapido settaggio della macchina.

8 Pneumatic ON-OFF device
Allows machining units to be either excluded or positioned 
manually, directly from the control console, to allow rapid 
machine set up.

8 Pneumatische Vorrichtung ON-OFF
Erlaubt die automatische Ausschließung oder Positionierung 
der Aggregate direkt an der Schalttafel, weshalb eine schnelle 
Maschineneinstellung möglich ist.

8 Dispositif pneumatique ON (allumé)-OFF (éteint)
Permet l’exclusion ou le positionnement automatique des 
groupes opérateurs directement par le tableau de commande
permettant ainsi un paramétrage rapide de la machine.

8 Dispositivo neumático ON-OFF
Permite la exclusión y el posicionamiento automático de los 
grupos operadores directamente desde el cuadro de mando,
otorgando una regulación rápida de la máquina.

8 Пневматическое устройство ВКЛ-ВЫКЛ

Обеспечивает автоматическое отключение или 
позиционирование рабочих групп непосредственно с щитка
управления, и позволяет быстро выполнить настройку станка.
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6 Mikroschalter Tischpositionierung
mit elektronischem Sichtgerät
Die Tischpositionierung erfolgt elektrisch mit Anhalten am 
Maß durch einen Mikroschalter und das Maß der Arbeitshöhe 
des Tischs wird auf einem elektronischen Digital-Sichtgerät 
angezeigt. 

6 Microrupteur de positionnement du plan et afficheur
électronique
Le positionnement du plan se fait électriquement à l’aide d’un 
microrupteur et la mesure de la hauteur d’usinage du plan 
s’affiche sur un indicateur numérique.

6 Micro posicionamiento mesa con visualizador electrónico
El posicionamiento de la mesa se realiza eléctricamente con 
una parada a medida mediante un microinterruptor y la medi
da de la altura de trabajo de la mesa se visualiza en un
indicador digital electrónico.

6 Точное позиционирование стола с электронным индикатором

Позиционирование стола осуществляется с электрическим
приводом и остановкой на заданном положении при 
помощи микровыключателя. Отметка рабочей высоты 
стола отображается электронным цифровым индикатором.

6 Micro posizionamento piano con visore elettronico
Il posizionamento del piano avviene elettricamente con arresto a 
misura tramite un microinterruttore e la misura dell’altezza di lavoro del
piano viene visualizzata su un indicatore digitale elettronico.

6 Table positioning microswitch with electronic readout
Table positioning takes place electrically with a measured stop 
by means of a microswitch and the working height of the 
table is displayed on a digital electronic readout.

7 Pannello controllo guasti
Segnala un eventuale anomalia presente sulla macchina 
direttamente sul quadro comandi.

7 Fault monitoring panel
Signals any machine malfunctions directly on the control console.

7 Fehlerkontrolltafel
Zeigt eine eventuelle Maschinenstörung direkt an der Schalttafel an.

7 Panneau de contrôle des pannes
Ce panneau signale les éventuels problèmes de la machine, 
directement sur le tableau de commande.

7 Panneau de contrôle des pannes
Ce panneau signale les éventuels problèmes de la machine, 
directement sur le tableau de commande.

7 Панель обнаружения неисправностей

Сигналы о возможных неисправностях станка выводятся 
непосредственно на щиток управления

Optional - ПО ЗАКАЗУ 7 / 8 / 9 / 10 / 11 / 12 / 13
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9 Posizionatore automatico del piano
Permette di impostare velocemente e correttamente lo
spessore di lavoro in base ad una misura diretta effettuata
sul pannello da lavorare.

9 Automatic table positioner
Allows the working thickness to be set quickly and accurately
on the basis of a direct measurement taken of the panel to 
be machined.

9 Automatische Tischpositionierung
Erlaubt die schnelle und korrekte Einstellung der Arbeitsdicke 
auf Grundlage einer direkt an dem zu schleifenden Werkstück 
vorgenommenen Messung.

9 Dispositif de positionnement automatique du plan
Il permet de programmer rapidement et correctement
l’épaisseur de façonnage en fonction de la mesure du
panneau à usiner.

9 Posicionador automático de la mesa
Permite regular rápida y correctamente el espesor de trabajo 
según una medida directa realizada en el tablero a trabajar.

9 Автоматическое устройство позиционирования стола

Позволяет быстро и правильно задавать рабочую 
толщину, исходя из прямого измерения обрабатываемой 
панели.
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11Prolunghe per piano a rulli
In entrata già di serie ed optional in uscita dotata di 2 rulli, 
consigliata per la lavorare pezzi lunghi.

11Roller table extensions
Fitted as standard to infeed and optional at outfeed equipped
with 2 rollers, recommended for machining long workpieces.

11Rollentischverlängerungen
Am Einlauf serienmäßig, am Auslauf als Sonderausstattung 
mit 2 Rollen; empfohlen zum Schleifen langer Werkstücke.

11Rallonges pour plans à rouleaux
Chaque rallonge (en entrée et en sortie) possède 2 rouleaux 
et sont recommandées pour usiner les pièces longues.

11Prolongación para mesa de rodillos
En la entrada ya de serie y opcional en la salida, está dotada 
de 2 rodillos, se recomienda para trabajar piezas largas.

11Удлинители рольганга

2 ролика, один серийно предусмотрен на входе, другой 
устанавливается по дополнительному заказу на выходе,
они рекомендованы для обработки длинных деталей.

10Soffiatori oscillanti per pulizia nastri
Sono dotati di ugelli a passaggio calibrato, di una oscillazione 
a velocità regolabile, di regolatore di pressione e filtro
indipendenti. I soffiatori possono essere forniti con intervento 
temporizzato per un minor consumo di aria.

10Oscillating blowers for belt cleaning
These are equipped with calibrated flow nozzles, adjustable
oscillation speed, independent filter and pressure regulator.
The blowers can be supplied with timed entry for reduced air
consumption.

10Schwingende Ausblasdüsen
Sie verfügen über Düsen mit kalibrierter Öffnung, eine 
Schwingung mit verstellbarer Geschwindigkeit, unabhängigem
Druckregler und Filter. Zwecks geringerem Luftverbrauch 
sind Ausblasdüsen mit zeitgesteuerter Einschaltung lieferbar.

10Souffleurs oscillants pour le nettoyage des rubans
Ils sont pourvus de buses, d’un régleur de pression, de filtres 
indépendants, et la vitesse d’oscillation est réglable. Les souffleurs
peuvent être munis d’un dispositif d’intervention temporisée pour
permettre une consommation plus rationnel le de l’air.

10Sopladores oscilantes para la limpieza de las cintas
Están dotados de boquillas con pasaje calibrado, oscilación con 
velocidad regulable, regulador de presión y filtro independientes. 
Los sopladores se pueden dotar de accionamiento temporizado 
para un menor consumo de aire.

10Качающиеся обдувные устройства для чистки лент

Они оборудованы форсунками с калиброванным 
проходом, качанием с регулируемой скоростью и 
независимым регулятором давления и фильтром. 
Обдувные устройства могут поставляться с таймером 
работы для снижения количества потребляемого воздуха.
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13Tampón neumático con accionamiento a tiempo sincronizado
con la velocidad de la cinta.
Tampón neumático con accionamiento a tiempo sincronizado
con el contra-desfonde lateral.

13Пневматический утюжок со срабатыванием по времени,
синхронизированным со скоростью транспортера.
Пневматический утюжок со срабатыванием по времени,
синхронизированным с боковым устройством для 
предотвращения продавливания.

13Tampone pneumatico ad intervento a tempo sincronizzato 
con la velocità del tappeto.
Tampone pneumatico ad intervento a tempo sincronizzato 
con antisfondamento laterale.

13Pneumatic pad with timed entry synchronised with belt speed
Pneumatic pad with timed entry synchronised with device for 
regular removal on all panel surface

13Pneumatischer Schleifschuh mit Zeitbetrieb, der mit der 
Förderergeschwindigkeit synchronisiert ist. 
Pneumatischer Schleifschuh mit synchronisiertem Zeitbetrieb 
und seitlichem Durchstoßschutz.

13Tampon pneumatique à minuterie synchronisé sur la vitesse 
du tapis. Tampon pneumatique à minuterie synchronisé et 
blindé latéralement.
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• Due nastri uno a rullo e uno combinato rullo/tampone
per legno massiccio, impiallacciato e verniciato.

• Two belts: one roller and one combined roller/pad for solid 
wood, veneer and laquered.

• Zwei Bänder: ein Band mit Rolle un ddas andere mit Rolle / 
Schleifschuh für Massivholz, Furnierholz und Lack.

• Deux rubans: un rouleau et un combiné rouleau/patin. 

• Dos cintas, una de rodillo y otra combinada rodillo/patín 
para madera maciza, chapeados y barnizados.

• Две ленты: одна - роликовая, и одна комбинированная
ролик/утюжок для натурального, фанерованного и 
окрашенного дерева.

• Due nastri a rullo per legno massiccio e impiallacciato.

• Two roller belts for solid wood and veneer.

• Zwei Bände mit Rolle für Massivholz und Furnierholz.

• Deux rubans à rouleaux pour bois massif et plaqué.

• Dos cintas de rodillo para madera maciza y chapeados.

• Две роликовые ленты для натурального и 
фанерованного дерева.

• Un nastro combinato rullo/tampone per legno massiccio
e impiallacciato.

• One combined belt roller/pad for solid wood and veneer.

• Ein kombiniertes Band Rolle/Schleifschuh für Massivholz 
und Furnierholz.

• Un ruban combiné rouleau/patin pour bois massif et plaqué.

• Una cinta combinada rodillo/patín para madera maciza y 
chapeados.

• Комбинированная лента ролик/утюжок для 
натурального и фанерованного дерева.

KRT RR RKRT

KRT RR RKRT
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1600mm 1610 1870 850 660 1850 1150 160 160

12Rouleau calibreur en acier cannelé
Ce rouleau non seulement permet d’obtenir une surface par
faitement plane même avec des bois noueux mais il se 
caractérise aussi par sa grande capacité d’affleurage et son 
absence totale d’entretien.

12Rodillo calibrador de acero ranurado
Cuenta con las siguientes ventajas: Deja una superficie
perfectamente plana aún en las maderas nudosas, tiene una 
capacidad de desbaste mayor y elimina todo tipo de mantenimiento.

12Калибровочный валок из стали, шлицевой

Предоставляет следующие преимущества: создает 
совершенно ровную поверхность также и при наличии 
сучков на дереве, снимает больше материала и не 
нуждается ни в каких операциях обслуживания.

12Rullo calibratore in acciaio scanalato
Ha i seguenti vantaggi: di lasciare una superficie perfettamente
piana anche su legni nodosi, la capacità di una maggiore
asportazione ed elimina ogni tipo di manutenzione.

12Calibrating roller in grooved steel.
Offers the following advantages: leaves a perfectly flat surface
even on panels containing knots, removes more material and 
eliminates any need for maintenance.

12Kalibrierrolle aus gerilltem Stahl
Sie bietet folgende Vorteile: Auch bei Holz mit sehr vielen 
Ästen läßt sie die Oberßäche ganz eben, sie hat eine größere 
Abtragekapazität und bedarf keiner Art Wartung.
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